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^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ha'meem 1 . 





<>J% o^.*.mJT Hill- U 

j^fj jit ^u^S 



•y* \S£ Jjj ill Oji 

0 v <*5 OL^ 



2. Descending 2 (of) the book (£f) from Allah The 
Mighty, ThcHakeeme 3 (infinite hekmah 4 Possessor). 



3. Not We created the Heavens w and the Earth w and 

what (are) between them both except by the right 
and ajalen 5 (term- limit) musammcfc (that which is designated 
and I 'or named); and who 1 unbelieved they 2 a'mma 
(regarding)what(had been) warned they 2 (<zr<?) shunners. 

4. Let-say \you s ]: have you c seen what you 2 invoke of 

lesser than/without Allah, let-show me you 2 what 
(that I on Earth) 1 created they 2 of the Earth w ; or for 
them zsherkon (partnership with Allah) in the Heavens 
w ; eetonef (let-you 2 : bring/ come-to me) x by a book of 
before this, or a remnant w / trace w of knowledge, en 
(if) you c were ssa'de-qeena (always truth enforcers). 



And who :l (is) adhallo 8 (more astray) of whom p \he] 
invokes of lesser than/without Allah who p not 
yesta/'eebo 9 (compliantly-answer) for him to The -fyi J] J ^I'4- 
Qeyamatey's w (Judgment's) Day, while they (are) a'n (off) 
their invocation (are) neglectors. 



6. And if (had been) thronged the mankind, they 2 were 
for them foes and they 2 were by their eba'da'te w 



0 uy^k 

C ; 



7. And if (to be I being) recited* on them Our Aya'to w 

(Qur'anic statements) evidences-she ym said who r they 2 
unbelieved for the right x lamma (when/ whence) [z/ x ] 
came(/o) them: this(/.r)a magic manifester. 

8. Or say they ': iftraho (\he\ crafted it ^ as a lie for fraudulent 

end); let-say \you s ]\ en(if) iftaraytoho (I crafted if as lie for 



'^1p 

lU ] 3 j6 oijjf 3is 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word "Ji>^" has several meanings, amongthem: (l) gradual 'revelation, and(i) descending, (3) array. See £^1. 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

5 The word "J»VI" means term-limit, see u*^'. 

6 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

7 The demonstrative pronoun "I J" in "IjU" i s an intensifier when it is suffixed to an interrogative pronoun, such as "U." 

Thus, such interrogative-intensifier-suffixal, roughly correspond ;» English to: "what on Earth" or 'V^y on heaven's 

8 The word "J^ai"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent. 

9 The word " '.'.'•>"" "j " is rooted in "J-?^," meaning: favorably / compliantly answer, not'yxst answer. See cS Jl 4^. 
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fraudulent end) then not possess you 2 for me of Allah J&f ^jb (±* "k 

a thing; He (is) kno winger by what tofedhona 10 (you 2 ^ \'tg ". 

group-rush) in it x ; sufficed by Him Shaheedan (iterative L ^ 4 * ^ ^ 

Witnesser/ Testifier) between me and [between] you b ; J_>*^l ^>*J ti^ 

and He (ir) The Ghafooro (iterative Fotgiver), Ar- Cf^J*** - ^' 
Raheemo (Tl/e iterative mercy Giver). 

y.Let-sayfj'^^Iwasnotaninnovation^ofthemessengers J^lJjT if, (pju c*J> £ 

and not adrey (\I\ profoundly know) what (is to ^)done x„ ' ^ ^f"^' 

by me and neither by you b ; en (not) attabe 'o (\I\ closely- „-£t J J-*' _ j^"^ J 

follow) except what (is to be/ being) revealed 12 to me; and I ^^3U\lg-M 

10. Let-sa\ [yon |: have voir seen t n(if)(if) [w as] from <v/dr/ 

(by munificence of I by 'Rule of) Allah and unbelieved " f » , , , " > 

you c by it x and witnessed/ testified a witnesser/- <si {j* ^-r"J ^ 
testifier of Israel's sons on its x similar, so [he] believed *^L» fa 

and istakbartom 13 (you c affirmed your" standing haughtily 
above submission); verily Allah divinely-guides not the 



people the dha'lemeena u {injustice-doers). ^ ^*UjkjT fjjiJT 



11. And said who r unbelieved they z for whom r they 2 ^ j ^ - ■ -j^, 
believed: if (i/ x ) [was] khayran 15 (desirable I worthiness I _/ * s , 
goodness) not (would have) preceded us they 2 to it x ; TSjill L» \]S~ o^jJ \>^«l* 
and edh (when] while) not yahtadow (they z find and accept ^ j ,\ E ^jj- 

divine-guidance) by it x then they 2 shall say: this (is) " ^f^, ^ " . /" ; 

12. And of before it x Mosa's (Moses) book (distinctly) 16 : ^.ji <J^T 
principal and mercy w ; and this (is) a Book mussa- 
ddeqon 11 (accepter as credible), tongue- Arabic to warn 
[he/ it*] 18 whom r dhalamo 19 (they 2 wronged) and 



b/ishm 1 " (a pleasant-tiding) for the benefactors. Q ^u^o^JJ (Ig^j) 



13. Verily, who "they 2 said: our Lord (if) Allah, after- p 1ST Gj^. j^JtS jiojT oj 
wards they 2 straightened, so neither (is) fear on j; g'lc <_>j£- \j \s\~.'f \ 
them and nor (j&z//) they sadden. ^ «}j^.-ljb 

14. Those (are) the Paradise's ' companions, immortals - ^ - \ .( 
they 2 (<2ri?) in it w a requital by what they 2 were "\ , T " * ^ 
working. ©bjKirf \y iTU^fj^ t,J 



15. And We enjoined the human by his both begetters Zjlfy ^jy-^yT '""/'jj 



10 The word "<J>^aaj" comes from "^Wl'^which means a m>W o/" rushingfrom one place to another 

11 The word "IcJj" meaning "first." Also "IcJj," is an infinitive noun. See cs^ 1 J j^a^J ijl jail <-J jtj. 

12 The word "<^j'" in "y^Ji" denotes at least diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "tr^jJI" is ^re or king. See a 1 -""'. 

13 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word.. 

14 The "(ijlUi" = "the injustice-doer," as "fjy-d!" = "injustice." See the 'Lexicon attached to this Translation. 

15 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely 

16 The word "'■•H" has many meanings leading among them is being the "principal," In /v [olionvf also "principal" and "mercy" 

are "Jl*"= adverbs or " j&&'= distinctions. For distinction seems to me more applicable. 

17 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer" as "afifirmer is for affirmation or confirmation." 

18 The hidden pronoun in " j^" could refer to The Messenger or to The Book, i.e. The Qur'an. See t^jB. 

19 The word "jJU5"=",jJla)l JelS," = "wrong-doer" and "JJi"= "wronged." 

2(1 Here again there is «o single word in English for the noun "iSJ^tf so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation. So, bushra {a pleasing-tiding). And "iSJ&i," unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses). 
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(parents) ehsanan {meritorious deed);bote him his mother 
discomfortingly 21 and delivered him discomfortingly; 
and his bearing and his weaning (are) thirty months, 
until if [he] reached his ashuddo 22 (prime, I full mental 
and physical strengths) and reached forty years w [he] 
said: my Lord aw'^e'aney (let-dispose me [You s ]) to 
thankYour t boon w23 which u <2«W/^ 4 (You h had graced 
bounteously and ennoblingly the most desirable and delighting 
boons) on me and on my twain begetters-parents; 
and that [i]work righteously^/^) [You s ] delight it x ; 
and let- reform for me [YW]in my progeny w ; verily I 
repented to You g and verily I am of the Muslims. 



ili^i 

^Jt3 Zllu ^*->j\ ^>J j6JuuH 

; : 



, ; 



16. Those whom r nataqabba 'lo 25 ([We] clemently accept) a V 6 
(/hw/ regarding) them ahsa'na 21 (perfecter and beautifuler) 
of what they 2 worked and We overlook a'n their 
sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w in the Paradise's w 
companions; the truth's promise, which x they 2 
[were] promised. 



C Bo t lffl^ Wl 



17. And who x [/><?] said to his both begetters (parents) fie 
for you both, do you both promise me that okhraja 
([I\ beemerged/ produced)wh]\eqad(alreadyandaffirmatively) 
ceded-she y28 the generations of before me; while 
both (are) beseeching Allah, way la (lengthy: stay in a 
valley in Hell/ 'bane/ 'woe for) you g let-believe[j/6w s ]; verily 
Allah's promise (is) right; then [he] says: not this 
except the [firsts'] (ancients) fables. 



18. Those (are) who r righted on them [the] say 29 in Uma- 
men* (peoples/ nations) w qad (already and affirmatively) 
ceded-she y of before them of the Jinn and the 
human-kind; verily they were losers. 



21 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "UjS" dhammah on the "<4," as in this 

Ayah, and "^>J-,"fat'ha on the "<4," as in (S3:83), and as in (S2:256). 

22 The Arabic word " ' ashudah"—"^^" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths. 

23 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon w "). 

24 The word "»jui" in "audi" denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 

what is most desirable and delighting. 

25 The Arabic word used in The Qur'an is "Jj^," not "dA" or "JjI" = let you accept, or accept. Thus, "JjAj" 

means accept with clemency or mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching 
Allah to accept it, may not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not 
perfect and complete. So, Allah is besought to accept it as is, with the alTcadyknownshortcomingsitmay have therein. 
SoAUahacceptsit/^Hisf/tfwmy. So,J5*'= clemently accepted. 

26 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. 

26 In Arabic grammar,generations" is feminine,soit's referred to by the feminizing- denotative suffix=she y . See the Prelude. 

27 There is no English word for O"^ —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 
29 The expression "righted on them the say" 'isanArabic tongue expression meaning:// became necessary to penalise them. 
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19. And for each (are) ranks*" of what they 2 worked; and ^ji^Jj flff^jjjL.ff 

to fulfill 3 " \He] (for) them their works and they (are) <,* ,„ ° f 

not yodh'lamoona^ (to be wronged thef). ^Oj^i 

20. Andday(/o be) exposed whom r unbelieved they' over j *jg - >. "* 

The Fire vv ; you c undid 32 your' 1 goodies w33 in your" ^ J , _ , J^^T" 

life w (o/) the world w ; and islam ta 'atom M (you z j J&~r-& (fC-Ail jLJl 

lengthily affirmably relished the transitory worldly delights) k i^lillj IjJilT ioU*- 

by it w ; so today you z (are to be/ being) requited the , , „ 

disgrace-torment by what you c were testakberona 35 ^-i 0j-&\ Olop OjJ^- fj*^ 

(you affirm standing haughtily above submission) in the j£_> ^jVf j qj^sZS 'jJ> 

Earth vv by other than the right; and by what you c ' , * * .*'&\' - *A1 

[were] tafsoqoona(rebellingyou K vis-a-vis Allah 's command). © 0y**~*-> ^» J*-' 

21. And let-remember [you s ] Aaden's brother, edh (when- jj^f \\ a £ £.f $ 
I since) [he] warned his people by the Ahqa'fe (winding r \/ ■/.' i u 
sand hills) while qad (already and affirmatively) ceded w the & J^Sr^*~ ^j^^>- *4 
no'thoro (iterative warners) from between his hands w% S/l ^.j ^jli 
and from his rear; that let-not worship you z except -<^£ «^>U.f - ? t 4uT ^1 1" 
Allah; verily I akhafo 31 ([I\fear/ know) over/on you b a , 

great days' torment. Cp^^V^V 1 ^ 

22. Said they': have you h come (to) us to taafeka (|)'£w s l i^-m- " \'<?-\'\ \\-\\" 
slanderously-dissuade I speciously deter) us an (off) our 

aleha'te w (deitiesY; so eeley* (let-you s bring/ come toY us by r j| "[ijjj Uj 

what [j/<w s l promise us, en (if) you h were of the ' * " ^ 1 ' 

ssa'deqeena (they who always enforce the truth). ^ jjSju^aJl 

23. Said [/><?]: verily only the knowledge (is) enda (by $ff\ ( ^ J Jf \f^\ Jij 
munificence of/ by Rule of) Allah; and |7| communicate Iv^j- ^ *-*\. '\ ~£ *5jjjf' 
(to)\o\x h what I (/W sent by it x ; [and,] but I see " " ^ 
you b a y>co\)\ctajhaloona^(j'ou z actignorantly or incorrect/)) . ^Ijj^- 

24. Then lamma (when/ whence) they x saw it x contingent x J^alzS Usjlc- e}l3 Ll^ 
advancer x (towards) their valleys, said they': this (is) » . £ j jjj , 
aa'redhon (nimbus-contingent) raining us; rather it x (is) L! fl „, * , / m ., z - < *p,'' i 
what ista'a/altom (you c sought hastening) by it x ; a wind vv f^*^ - >* J-! ^ '.Jp* 
in it u a painful torment x . ^ (oi 1 4 J '^ tjpj £-L) 

25. |// w | destroys every-thing by command x (of) its NV 6 ^ ^ 
Lord; so they ' became 39 not (to be/ being) seen ^ " '^i t " <r 1 * " f' 
except their dwellings; like tha'leka(afar-that-it/y We 7 A* .^/^ ^ 
requite the people the criminals. Ck?J^\ CJ^' <£j£- 



30 The word "t^Ji" in "f^J^," from "f lijJI," = "j»U^P' meaning gathering the last component of any obligation to make 

it a whole. Thus, "cs*Ji" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill it. 

31 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ajah. 

32 The word "<-A^" = "undid," in 3l," means: consumed or wasted or used up. 

33 The word "i^Uila" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate. 

34 The word = sJaImj U <U fb" se e "u 1 ^'" or is "^jjk t 1 *'," see "cS hence lengthily is added /o 

emphasise this concept. 

35 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word.. 

36 The^locution "before his hands" is an Arabic tongue expression meaning: before him or ahead of him; and the word 

"jiJ1"= "earners" meaning the "messengers." 

37 Linguistically the word "vliii" carries dual meaninj ^s: (l)>«rand (2) know. Both meanings could apply. 

38 The word "uJ^?^"=" tajhaloon" is rooted in "Uf*" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality^ (3) (&/ some thing «o/ correct. 

39 The word "Ija^al" is based on "Jj-al" which means became or happened by next morning. 
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■^Ltf laJ^j <IsS® 



26. And {verily, already and affirmatively) We 

empowered 40 them in what <?« We empowered 
you b in it x and We made for them a hearing and 
abssa'ran {insights I discernments) and afedatan {keen- 
preoccupation of the hearts); then not enriched 41 an 
{regarding) them their hearing and nor their insights 
and nor their afedato {-afedatan) of a thing, edh {while) 
they z were rejecting by Mfoh'sAya 'te^ {signs / proofs) and 
haqa {befell besiegingly) by them what they 2 were by it x 
_ yastah \eoouaifhey affirmablyjest). 

what (is) around you b of the villages w and We 
variegated the Aya'te, w {miracles/ signs/ proofs) la 'alia 
{craving currently unavailable deed that / perhaps) they 
return they 2 



28. So lawla {why have not) succored them who r itta- 
khatho 42 {they 2 took and presumed) of lesser than/- 
without Allah a sacrifice 43 aa'lehatan^ {deities); rather 
they 2 strayed a'n {off them; and tha'leka{afar-that-it/Y 
{is) their efko x {slanderous-fabrication / specious concoction)* 
and what they 2 were forging. 



29. And edh {when/ since) ssarafna {We dispatched) to you 8 
nafaron {three to less than ten) of the Jinn yasta'meona^ 
{they 2 affirmably listening) {to)The Qur'an x ;so when they 2 
hadhara {attended at predetermined time and place) it x said 
they 2 : let-hearken you 2 ; then lamma [it*] {had been) 
finished, they 2 turned/diverged to their people 
warners/ warning. 



\J>£ ^g^l 



LIS al»^ ^L>y^A 



30. Said thev z : O, our people; verily we heard a book x 
{which had been) descended from after Mosa {Moses), 
mussaddeqan^ s {accepter as credible) for what {is) 
between its x both hands; [if] divinely-guides to the 
right and to a way/ road straight. 



31. O, our people; let- answer you 2 Allah's inviter and 
let-believe you 2 by Him/him 46 ; \He\ forgives for 
you b of your n offenses and \He] precludes you b 
from a painful torment. 



'Sty * cj* <^=^ j&i ^ 



32. And whoever not answers [he] Allah's inviter, then ^^Jjj ffi ^,\^ ^Jr 



40 The word in "liSm" means "found" or "established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word ''established" does not imply or connote the same as "C&*" per se. 

41 The word "y^l" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa. As "enriched" made rich oi Oil, or more rewarding whereas "sufficed" met the 

present needs of a specific task. Hence "enriched" is superior. 

42 The word "5*3" from "te3f\" which is "J^!" for "'AiSt\» as stated in <^j*!l u^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

43 The word "Ubj3" = "4j ljjSjj U " so such "sacrifice" is to be their intercessors to Allah. As they say: "not [we] 

worship them except to they nigh us to Allah a nigh." (5*39:3). 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word. 

45 The word "musaddeaan" is more than an "affirmer," as "affirmer is directly for affirmation or confirmation. 

46 The pronoun "-*" m "V could refer to the inviter (Mohammad, SAW) or by Allah, SWTA, Who will forgive for 

them their offenses. See t^j^'. 
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(if) not surely enfeebler [/><?] in the Earth w and not for /aJ j i W J j q^jVI j 
him of lesser than /without Him aw'leyatf 1 (guardians- j -HUJjf *LI)f tV 
/ ^//kf); those (^re) in a misguidance manifester. ^ 



33. Have [and] not seen they 2 verily Allah, Who [He] ^jjf jj^f 
created the Heavens w and the Earth w and [He] ij'' ' • *Vf' « j'l uJll T 
fatigued not by their w creation, (if) surely Qadir^ J ^' 
(He-Who is capable of: giving! 'doing/ enforcing/ 'influencing) ls^ 0' l& p*4^ 
over/ on to quicken [He] the dead; bala 49 (certainly- JS J!o[ jjj <jjUl 
«<?/); verily He (is) over every-thing Omnipotent. tlbs^ 

34. Andday(/o ^/^/«^) exposed whom r unbelieved they 2 i^is 1 oiAjT ^j*^ ^1) 
over/onThe Fire w ;is this not by the right;said they 2 : ]J\$ ^JLj llub ^Jj f jlllT 
bala 50 (certainly-not),by sl our Lord; said [He]: so let- &Jj Jj 
taste you 2 the torment by what you c were unbelieving. , j^J'l^ 

35. So iff/vr (let-hold on patiently [you*]) just-as ssabara (had ^^ySl \Jj\£o [SS^>U 
held on patiently) the resolve-possessors of the , * * \* it -r 
messengers; and let-not tasta'ajel (\you s ] affirmably ^ J^ 1 *^ *J cHy 
hasten) for them, as if they, day they 2 see what they 2 JJ ^L>j^ji ^ bjjJ 
(are being) promised, not waited they 2 except an hour w c f J £ ^ ^ 2s>VL Ij ffi 
of a day; announcement; is (/<? ^perished except the / j,^-. * / < 
people the fa'seeqoona (rebels vis-a-vis Allah 's command). j"!*-^ J4 9 



47 The word "f^jj" could also mean, among them: protector, friend. 

48 The word "jJli" is masculine, singular, snb/en'/re noun, meaning: (l) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 

doing enforcing or influencing. 

49 The word "bald'- " certainty-no f is absolutely not synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

50 Ibid, for "^i." 

51 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing is 

"by" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the JjJI," so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning. 
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